
 
Ankstesnis dokumentas | Kitas dokumentas | Turinys  

© 2004 Urantijos Fondas. Visos teisės yra saugomos.  

 

URANTIJOS KNYGA 

II DALIS. VIETINĖ VISATA 

 
497 puslapis  

 

44 DOKUMENTAS - DANGIŠKIEJI MEISTRAI 

TARP įvairių skyrių ir visatos būstinės pasaulių paslaugumo kolonijų gali būti sutinkama 
mišrių asmenybių unikali kategorija, vadinama dangiškaisiais meistrais. Šitos būtybės yra 
morontinių ir žemesniųjų dvasinių valdų pagrindiniai meistrai ir amatininkai. Jos yra 
tokios dvasios ir pusiau dvasios, kurios užsiima morontiniu puošimu ir dvasiniu 
gražinimu. Tokie meistrai yra paskirstyti po visą didžiąją visatą—supervisatų, vietinių 
visatų, žvaigždynų, ir sistemų būstinių pasauliuose, o taip pat visose sferose, pasiekusiose 
šviesos ir gyvenimo stadiją; bet jų pagrindinė veiklos vieta yra žvaigždynuose ir ypač 
septyniuose šimtuose septyniasdešimtyje pasaulių, supančių kiekvieną būstinės sferą.  

Nors materialiam protui jų darbo beveik neįmanoma suvokti, bet reikėtų suprasti, 
jog morontiniai ir dvasiniai pasauliai nėra be jų aukšto meno ir dieviškosios kultūros.  

Dangiškieji meistrai nėra tokie sukuriami; jie yra parinktų ir pakviestų būtybių 
korpusai, kuriuos sudaro tam tikrų mokytojų asmenybės, kilusios iš centrinės visatos, ir 
jų savanoriai mokiniai, parinkti iš kylančiųjų mirtingųjų ir iš daugybės kitų dangiškųjų 
grupių. Šitų meistrų pirminį mokymo korpusą kažkada paskyrė Begalinė Dvasia 
bendradarbiaudama su Septyniomis Pagrindinėmis Dvasiomis, ir jį sudarė septyni 
tūkstančiai Havonos instruktorių, po vieną tūkstantį kiekvienam iš septynių meistrų 
skyrių. Pradedant nuo tokio branduolio, per amžius išsivystė šitas kvalifikuotų darbininkų 
dvasiniuose ir morontiniuose reikaluose nuostabus junginys.  

Bet kuri morontinė asmenybė arba dvasinė esybė turi teisę būti priimta į 
dangiškųjų meistrų korpusą; tai yra, bet kokia būtybė, kuri yra žemesnė už neatskiriamą 
nuo dieviškosios sūnystės rangą. Dievo kylantieji sūnūs iš evoliucinių sferų, gali, atvykę į 
morontinius pasaulius, kreiptis, jog būtų priimti į meistrų korpusą, ir jeigu yra 
pakankamai talentingi, gali ilgesniam ar trumpesniam laikui pasirinkti šitą karjerą. Bet 
niekas negali tapti dangiškųjų meistrų korpuso nariu trumpesniam negu vieno 
tūkstantmečio laikotarpiui, vieno tūkstančio metų supervisatos laiku periodui.  

http://www.urantia.info/lt/toctable1.htm
http://www.urantia.info/lt/Xrfddoc/045.htm
http://www.urantia.info/lt/Xrfddoc/043.htm


Visi dangiškieji meistrai yra registruojami supervisatos būstinėje, bet jiems 
vadovauja morontiniai prižiūrėtojai vietinės visatos sostinėse. Morontinių prižiūrėtojų 
centrinis korpusas, veikiantis kiekvienos vietinės visatos būstinės pasaulyje, juos 
pasiunčia į tokius pagrindinius veiklos skyrius:  

1. Dangiškųjų Muzikantų.  

2. Dangiškųjų Atgamintojų.  

3. Dieviškųjų Statybininkų.  

4. Minties Registruotojų.  
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5. Energijos Manipuliuotojų.  

6. Dizainerių ir Puošėjų.  

7. Harmonijos Darbininkų.  

Šitų septynių grupių pirmieji mokytojai buvo kilę iš Havonos tobulų pasaulių, o 
Havona turi modelius, modelių studijas, dvasinio meniškumo visoms fazėms ir formoms. 
Nors tai yra gigantiška užduotis imtis perkelti šituos Havonos menus į erdvės pasaulius, 
bet dangiškieji meistrai per amžių amžius tobulino savuosius metodus ir jų panaudojimą. 
Kaip ir visose kitose kylančiojo karjeros fazėse tie, kurie yra toliausiai pažengę į priekį 
bet kurioje savo pastangų srityje, turi savo gilesnes žinias ir įgūdžius nuolat perteikti savo 
bičiuliams, kuriems mažiau sekasi.  

Jūs iš pradžių į tuos Havonos perkeltus menus pažvelgsite gyvenamuosiuose 
pasauliuose, ir jų grožis bei to grožio jūsų suvokimas vis augs ir ryškės tol, kol jūs 
stovėsite Salvingtono dvasinėse salėse ir žvelgsite į dvasinių sferų dangiškųjų meistrų 
įkvepiančius šedevrus.  

Visa šita morontinių ir dvasinių pasaulių veikla yra reali. Dvasinėms būtybėms 
dvasinis pasaulis yra tikrovė. Mums materialus pasaulis yra labiau nerealus. 
Aukščiausiosios dvasinės formos laisvai pereina per paprastą materiją. Aukštosios 
dvasios nereaguoja į nieką, kas yra materialu, išskyrus kai kurias bazines energijas. 
Materialioms būtybėms dvasinis pasaulis yra daugiau ar mažiau nerealus; dvasinėms 
būtybėms materialus pasaulis yra beveik visiškai nerealus, būdamas tiesiog dvasinių 
realybių substancijos šešėliu.  

Aš negaliu, turėdamas išskirtinai dvasinį matymą, suvokti, koks yra šis pastatas, 
kuriame yra verčiamas ir užrašomas šitas pasakojimas. Dieviškasis Patarėjas iš Uversos, 



kuriam tenka būti šalia manęs, dar mažiau suvokia šituos grynai materialius kūrinius. 
Mes suprantame, kaip šitie materialūs statiniai atrodo jums, stebėdami dvasinę kopiją, 
kurią mūsų protui pateikia vienas iš mus lydinčių energijos transformuotojų. Šitas 
materialus pastatas man, dvasinei būtybei, nėra visiškai realus, bet, žinoma, jis yra labai 
realus ir labai naudingas materialiems mirtingiesiems.  

Yra tam tikri būtybių tipai, kurie sugeba matyti tiek dvasinių pasaulių, tiek 
materialių pasaulių tvarinių realybę. Šitai klasei priklauso vadinamieji Havonos Tarnų 
ketvirtieji tvariniai ir sutaikytojų ketvirtieji tvariniai. Laiko ir erdvės angelai yra 
apdovanoti sugebėjimu matyti tiek dvasines, tiek materialias būtybes, taip pat ir kylantieji 
mirtingieji būna tuo apdovanoti po išsilaisvinimo iš gyvenimo materialiame kūne. Po to, 
kada kylantieji pasiekia aukštesnius dvasinius lygius, jie sugeba atpažinti materialias, 
morontines, ir dvasines realybes.  

Čia kartu su manimi taip pat yra ir Galingasis Žinianešys iš Uversos, susiliejęs su 
Derintoju pakilusysis, kažkada buvęs mirtingąja būtybe, ir jis suvokia jus tokius, kokie 
jūs ir esate, ir tuo pačiu metu jis mato Atsiskyrusįjį Žinianešį, supernafimus, ir kitas dabar 
esančias dangiškąsias būtybes. Per savo ilgą kilimą jūs tikrai niekada neprarasite 
sugebėjimo atpažinti savo partnerius iš ankstesniosios egzistencijos. Visada, jums kylant į 
vidų gyvenimo skalėje, jūs išsaugosite sugebėjimą atpažinti ir broliautis su bičiuliais iš 
savo ankstesniojo ir žemesniojo patyrimo lygio. Kiekvienas naujas pervedimas arba 
prisikėlimas į jūsų matymo diapazoną pridės dar vieną dvasinių būtybių grupę, nė 
mažiausiu laipsniu iš jūsų neatimdamas sugebėjimo atpažinti savo draugus ir bičiulius iš 
ankstesniųjų būvių.  

Kylančiųjų mirtingųjų patyrime visa tai yra įmanoma dėl viduje gyvenančių 
Minties Derintojų veikimo. Kadangi jie išsaugo jūsų viso gyvenimo  

 
499 puslapis 

 
patyrimų dublikatus, tai jums yra garantuota, jog niekada neprarasite nė vienos tikrosios 
savybės, kurią kažkada turėjote; ir šitie Derintojai visa tai patiria kartu su jumis kaip jūsų 
dalis, tikrovėje kaip jūs.  

Bet aš beveik neturiu vilties, kad materialiam protui sugebėčiau perteikti 
dangiškųjų meistrų darbo pobūdį. Aš esu nuolat verčiamas iškreipti mintį ir kalbą tam, 
kad pamėginčiau mirtingajam protui atskleisti šitų morontinių transakcijų ir beveik 
dvasinių reiškinių tikrovę. Jūsų suvokimas nėra pajėgus suprasti ir jūsų kalba nėra 
tinkama perteikti šitų pusiau dvasinių veiklų prasmę, vertę, ir ryšį. Ir aš toliau stengiuosi 
apšviesti žmogaus protą apie šitas realybes, iki galo suvokdamas, jog man labai 
sėkmingai įgyvendinti šitos užduoties visiškai neįmanoma.  

Aš negaliu padaryti ko nors daugiau, kaip tiktai pamėginti štrichais pateikti 
primityvią paralelę tarp mirtingųjų materialios veiklos ir dangiškųjų meistrų daugiaplanių 
funkcijų. Jeigu Urantijos rasės būtų labiau išsivysčiusios meno ir kitose kultūros srityse, 



tuomet aš tikrai galėčiau eiti daug toliau, stengdamasis žmogiškąjį protą pervesti nuo 
materialių dalykų prie morontinių. Daugiausia, ko aš galiu tikėtis, tai pabrėžti morontinių 
ir dvasinių pasaulių šitų transakcijų tikrovės faktą.  

1. DANGIŠKIEJI MUZIKANTAI  

Turėdami mirtingojo ribotą klausos diapazoną, jūs vargu ar galite suvokti 
morontines melodijas. Gražaus garso yra net materialus diapazonas, kurio neatpažįsta 
žmogaus klausos pojūtis, jau nekalbant apie nesuvokiamą morontinės ir dvasinės 
harmonijos spektrą. Dvasinės melodijos nėra materialios garso bangos, bet tai yra 
dvasiniai pulsavimai, kuriuos priima dangiškųjų asmenybių dvasios. Yra diapazono 
platumas ir išraiškos siela, o taip pat atlikimo grožis, susietas su sferų melodija, kurių 
visiškai negali suvokti žmogus. Aš mačiau milijonus susižavėjusių būtybių, apimtų 
didingos ekstazės tuo metu, kada sferų melodija liejosi dangiškųjų grandinių dvasine 
energija. Šitos nuostabios melodijos gali būti transliuojamos į tolimiausias visatos vietas.  

Dangiškieji muzikantai yra užsiėmę dangiškosios harmonijos kūrimu, 
manipuliuodami tokias dvasines jėgas:  

1. Dvasinį garsą—dvasinės srovės pertraukimus.  

2. Dvasinę šviesą—morontinių ir dvasinių sferų šviesos valdymą ir intensyvumą.  

3. Energetinius smūgius—melodiją, sukuriamą meistriškai valdant morontines ir 
dvasines energijas.  

4. Spalvos simfonijas—morontijos spalvinių tonų melodiją; tai priklauso 
aukščiausiojo lygio dangiškųjų muzikantų laimėjimams.  

5. Susietų dvasių harmoniją—morontinių ir dvasinių būtybių skirtingų kategorijų 
pats išdėstymas ir suvienijimas sukuria didingas melodijas.  

6. Minties melodiją—mąstymas dvasingomis mintimis gali būti toks ištobulintas, 
jog toliau išsilietų į Havonos melodijas.  

7. Erdvės muziką—tinkamai nustačius diapazoną kitų sferų melodijas galima 
sugauti visatos transliavimo grandinėmis.  
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Yra daugiau negu vienas šimtas tūkstančių skirtingų garso, spalvos, ir energijos 
manipuliavimo būdų, metodų, analogiškų žmogaus naudojamiems muzikos 
instrumentams. Jūsų šokių ansambliai be jokios abejonės išreiškia primityvų ir 
groteskišką materialių tvarinių mėginimą priartėti prie būtybių išdėstymo ir asmenybių 



organizavimo dangiškosios harmonijos. Likusių penkių morontinės melodijos formų 
materialių kūnų sensorinis mechanizmas neatpažįsta.  

Harmonija, melodinio ryšio septynių lygių muzika, yra tas vienintelis visuotinis 
dvasinio bendravimo kodas. Muzika, tokia, kaip ją supranta Urantijos mirtingieji, 
aukščiausią išraišką pasiekia Jerusemo, sistemos būstinės, mokyklose, kur pusiau 
materialios būtybės yra mokomos garso harmonijos. Mirtingieji į kitas morontinės 
melodijos ir dangiškosios harmonijos formas nereaguoja.  

Muzikos suvokimas Urantijoje yra tiek fizinis, tiek dvasinis; ir jūsų žmogiškieji 
muzikai nuveikė daug, kad pakylėtų muzikinį skonį nuo jūsų ankstyvųjų protėvių 
barbariškos monotonijos iki garso suvokimo aukštesniųjų lygių. Didžioji dauguma 
Urantijos mirtingųjų į muziką reaguoja iš esmės materialiais raumenimis ir taip mažai 
protu ir dvasia; bet muzikos suvokimas per daugiau negu trisdedšimt penkerių tūkstančių 
metų laikotarpį padarė tvirtą pažangą.  

Melodinga sinkopė išreiškia perėjimą nuo primityviojo žmogaus muzikinės 
monotonijos prie jūsų vėlesniųjų dienų muzikų ekspresyvios harmonijos ir prasmingų 
melodijų. Šitie ankstyvesnieji ritmų tipai skatina muzikinio jausmo reakciją 
nereikalaudami pastangų iš tų aukštesniųjų intelektualių harmonijos suvokimo jėgų ir 
tokiu būdu daug plačiau apeliuoja į nesubrendusius arba dvasiškai tingius individus.  

Urantijos geriausia muzika yra ne daugiau kaip tik greitai ištirpstantis aidas tos 
nuostabios muzikos, kurią girdi jūsų muzikų dangiškieji partneriai, kurie įrašuose paliko 
tiktai šitų morontinių jėgų harmonijos fragmentus kaip garsų sąskambio muzikines 
melodijas. Dvasinė-morontinė muzika neretai naudoja visus septynis išraiškos ir 
atgaminimo būdus, taip, kad žmogiškasis protas yra milžinišku laipsniu suvaržytas, kada 
tik mėgina šitas aukštesniųjų sferų melodijas suvesti tiesiog į muzikinių garsų gaidas. 
Tokios pastangos būtų kažkas panašaus į mėginimą atgaminti didžiulio orkestro 
atliekamą muziką naudojantis vienu vieninteliu muzikos instrumentu.  

Nors jūs Urantijoje ir sukūrėte kai kurių gražių melodijų, bet muzikiniu požiūriu 
jūs nesivystėte pirmyn taip toli, kaip dauguma jūsų kaimyninių planetų Satanijoje. Jeigu 
tiktai Adomas ir Ieva būtų išgyvenę, tuomet jūs būtumėte turėję muziką tikrovėje; bet 
harmonijos dovaną, kuri buvo tokia didžiulė jų prigimtyje, tiek praskiedė nemuzikinių 
tendencijų garsai, jog iš tūkstanties mirtingųjų gyvybių tiktai viena gali puikiai suvokti 
muzikinį sąskambį. Bet nepraraskite drąsos; kada nors Urantijoje gali pasirodyti tikrasis 
muzikas, ir ištisos tautos bus sužavėtos jo melodijų nuostabiu skambėjimu. Viena tokia 
žmogiškoji būtybė gali amžiams pakeisti visos nacijos, net ir viso civilizuoto pasaulio, 
kelią. Tiesiogine prasme tai yra tiesa, "melodija turi galios transformuoti visą pasaulį." 
Amžiams muzika išliks žmonių, angelų, ir dvasių visuotinė kalba. Harmonija yra 
Havonos šneka.  

2. DANGIŠKIEJI ATGAMINTOJAI  



Vargu ar mirtingasis žmogus gali tikėtis daugiau negu skurdaus ir iškreipto 
supratimo, kokios yra dangiškųjų atgamintojų funkcijos, kurias aš turiu pamėginti 
pailiustruoti  
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naudodamasis jūsų materialios kalbos visa ir ribota simbolika. Dvasinis-morontinis 
pasaulis turi daugybę aukščiausios vertės dalykų, dalykų, kurie yra verti to, jog būtų 
atgaminti, bet kurie nežinomi Urantijoje, tai yra tokie patyrimai, kurie patenka į 
kategoriją tokių veiklų, apie kurias vargu ar "pagalvojo žmogaus protas," tai yra tos 
realybės, kurias Dievas saugo tiems, kurie išliks po gyvenimo materialiame kūne.  

Dangiškųjų atgamintojų yra septynios grupės, ir aš pamėginsiu pailiustruoti jų 
darbą tokia klasifikacija:  

1. Dainininkai—harmonizuotojai, kurie kartoja praeities specifines harmonijas ir 
interpretuoja dabarties melodijas. Bet visa tai yra įgyvendinama morontiniame lygyje.  

2. Spalvų darbininkai—tuos šviesos ir šešėlio menininkus jūs galėtumėte pavadinti 
piešėjais ir tapytojais, menininkais, kurie išsaugo praeinančias scenas ir laikinus epizodus 
tam, kad būtų galima jais gėrėtis morontinėje ateityje.  

3. Šviesos iliustratoriai—pusiau dvasinių reiškinių realaus atvaizdo kūrėjai, labai 
jau primityviu šito pailiustravimu būtų kino filmai.  

4. Istorinių reginių rengėjai—tie, kurie teatralizuotai atkuria visatos dokumentuose 
užregistruotus ir istorijoje buvusius lemiamus įvykus.  

5. Pranašaujantys menininkai—tie, kurie istorijos prasmes projektuoja į ateitį.  

6. Gyvenimo istorijų pasakotojai—tie, kurie įamžina gyvenimo patyrimo prasmę ir 
reikšmę. Dabartinio asmeninio patyrimo projektavimas į pasiekimo vertybes ateityje.  

7. Administraciniai režisieriai—tie, kurie pavaizduoja vyriausybinės filosofijos ir 
administracinio metodo reikšmingumą, aukščiausiosios valdžios dangiškieji dramaturgai.  

Dangiškieji atgamintojai labai dažnai ir veiksmingai bendradarbiauja su praeities 
vaizdo reguliuotojais atminties santrauką sujungdami su tam tikromis proto poilsio ir 
asmenybės pramogų formomis. Prieš morontines konklavas ir dvasines asamblėjas šitie 
atgamintojai kartais susivienija gigantiškuose dramatiniuose spektakliuose 
pavaizduodami tokių susibūrimų tikslą. Neseniai aš pats mačiau tokį didingą vaidinimą, 
kuriame dalyvavo daugiau kaip milijonas aktorių, suvaidinusių vieną po kitos tūkstantį 
scenų. Aukštesnieji intelektualūs mokytojai ir tranzitiniai tarnai šitas įvairias atgamintojų 
grupes laisvai ir veiksmingai panaudoja savojoje morontinio švietimo veikloje. Bet 
nevisos jų pastangos yra skiriamos laikinam iliustravimui; didelė dalis, labai didelė jų 



darbo dalis yra nuolatinio pobūdžio, ir visą laiką išliks kaip palikimas visiems ateities 
laikams. Šitie meistrai yra tokie visapusiški, jog kada jie veikia drauge, tada jie sugeba iš 
naujo atkurti epochą, o bendradarbiaudami su serafiniais tarnais, jie gali iš tikrųjų 
pavaizduoti dvasinio pasaulio amžinąsias vertybes laiko mirtingiesiems žiūrovams.  

3. DIEVIŠKIEJI STATYBININKAI  

Yra miestų, "kurių statybininkas ir sutvėrėjas yra Dievas." Mes turime dvasinį 
analogą visko, su kuo jūs mirtingieji esate susipažinę ir neapsakomai dar daugiau. Mes 
turime namus, dvasinius patogumus, ir būtiniausius morontinius daiktus. Kiekvienam 
materialios rūšies pasitenkinimui, kurį sugeba patirti žmonės, mes turime tūkstančius 
dvasinių realybių,  
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kurios tarnauja tam, kad praturtintų ir išplėstų mūsų egzistencją. Dieviškieji statybininkai 
veikia septyniose grupėse.  

1. Namų projektuotojai ir statybininkai—tie, kurie stato ir permodeliuoja 
gyvenamąsias buveines, paskirtas individams ir darbo grupėms. Šitos morontinės ir 
dvasinės buveinės yra realios. Jos būtų nematomos jūsų siauram matymo diapazonui, bet 
jos yra labai realios ir gražios mums. Tam tikru laipsniu visos dvasinės būtybės kartu su 
statybininkais gali projektuoti ir kurti savo morontinių ar dvasinių buveinių tam tikras 
detales. Šitie namai yra įrengti ir išpuošti pagal morontinių arba dvasinių tvarinių, kurie 
turi juose gyventi, poreikius. Visuose šituose statiniuose yra įvairių ir gausių galimybių 
individualiai išraiškai.  

2. Profesinių pastatų statybininkai—tie, kurie projektuoja ir surenka dvasinių ir 
morontinių sferų įprastų ir kasdienių darbų buveines. Šituos statybininkus galima 
palyginti su tais, kurie Urantijoje stato gamyklas ir kitokias pramonės įmones. 
Pereinamieji pasauliai turi būtiną abipusio tarnavimo ir specializuoto darbo paskirstymo 
ekonomiką. Mes nevisi atliekame viską; tarp morontinių būtybių ir besivystančių dvasių 
yra funkcijų skirtumai, o šitie darbo pastatų statybininkai ne tik stato geresnes gamyklas, 
bet taip pat prisideda ir prie darbininko profesinio lygio pagerinimo.  

3. Laisvalaikio statinių statybininkai. Milžiniški gražūs pastatai yra naudojami 
poilsio laikotarpiu, ką mirtingieji pavadintų laisvalaikiu ir, tam tikra prasme, pramoga. 
Sudaromos tinkamos aplinkos sąlygos praeities vaizdo reguliuotojams, morontinių 
pasaulių, tų perėjimo sferų, kuriose vyksta ką tik neseniai perkeltų iš evoliucinių planetų 
kylančiųjų būtybių mokymas, humoristams. Net ir aukštesniosios dvasios įsitraukia į tam 
tikrą prisiminimų humoro formą savo dvasinio pasikrovimo periodais.  

4. Garbinimo statybininkai—patyrę dvasinių ir morontinių šventovių architektai. 
Visi mirtingojo kilimo pasauliai turi garbinimo šventoves, ir jos yra patys nuostabiausi 
kūriniai morontinėse valdose ir dvasinėse sferose.  



5. Švietimo statybininkai—tie, kurie stato morontinio mokymo ir išvystyto dvasinio 
lavinimo būstines. Visada iš tiesų yra atviras kelias įgyti daugiau žinių, gauti papildomos 
informacijos, susijusios su kiekvieno tvarinio dabartiniu ir ateities darbu, o taip pat gauti 
visuotines kultūros žinias, informaciją, kurių paskirtis kylančiuosius mirtinguosius 
padaryti protingesniais ir veiksmingesniais morontinių ir dvasinių pasaulių gyventojais.  

6. Morontiniai planuotojai—tie, kurie stato pastatus visų sferų visų asmenybių 
lygiaverčiam bendravimui, kada šios būna kuriuo nors metu kurioje nors sferoje. Šitie 
planuotojai bendradarbiauja su Morontinės Energijos Prižiūrėtojais tam, kad pagerintų 
besivystančios morontinės gyvybės koordinavimą.  

7. Visuomeniniai statybininkai—tie meistrai, kurie planuoja ir stato asamblėjoms 
skirtus statinius, bet ne garbinimui skirtus statinius. Didingos ir gražios yra tos vietos, 
kurios yra skirtos bendriems susirinkimams.  

Nors nei šitie statiniai, nei jų papuošimai materialių mirtingųjų jutiminiam 
suvokimui iš tiesų nebūtų realūs, bet mums jie yra labai realūs. Jūs negalėtumėte 
pamatyti šitų šventovių, jeigu galėtumėte būti čia materialiame kūne; nepaisant šito, visi 
šitie viršmaterialūs kūriniai tenai iš tikrųjų yra, ir mes juos aiškiai matome ir lygiai taip 
visiškai jais džaugiamės.  
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4. MINTIES REGISTRUOTOJAI  

Šitie meistrai yra skirti tam, kad išsaugotų ir atgamintų sferų aukštesniąją mintį, ir 
jie veikia septyniose grupėse:  

1. Minties išsaugotojai. Tai yra tokie meistrai, kurie yra atsidavę valdų aukštesnės 
minties išsaugojimui. Morontiniuose pasauliuose jie iš tikrųjų brangina mąstymo perlus. 
Prieš atvykdamas į Urantiją pirmą kartą, aš mačiau dokumentus ir girdėjau programų 
įrašus, kuriuose buvo šitos planetos kai kurių didžiųjų protų idėjos. Minties registruotojai 
išsaugo tokias kilnias mintis Uversos kalba.  

Kiekviena supervisata turi savo kalbą, kalbą, kuria šneka jos asmenybės ir kuri 
viešpatauja visuose jos sektoriuose. Supervisatoje ji yra žinoma kaip Uversos kalba. 
Kiekviena vietinė visata turi savo kalbą. Nebadono visos aukštesnės kategorijos yra 
dvikalbės, kalbančios tiek Nebadono kalba, tiek Uversos kalba. Kada susitinka du 
individai iš skirtingų vietinių visatų, tada jie bendrauja Uversos kalba; tačiau, jeigu vienas 
iš jų yra kilęs iš kitos supervisatos, tada pagalbos jie turi kreiptis į vertėją. Centrinėje 
visatoje kalbos poreikis yra labai nedidelis; ten egzistuoja tobulas ir beveik užbaigtas 
supratimas; ten, tiktai Dievai nėra iki galo suvokiami. Mus moko, jog atsitiktinis 
susitikimas Rojuje atskleidžia daugiau abipusio supratimo negu tai būtų įmanoma 



perteikti mirtingojo kalba per tūkstantį metų. Net Salvingtone mes "žinome, kad esame 
žinomi."  

Morontinėse ir dvasinėse sferose egzistuojantis sugebėjimas mintį išversti į kalbą 
pranoksta mirtingojo suvokimo ribas. Mūsų minties greitį, perkeliant ją į pastovų įrašą, 
patyrę registruotojai gali tiek padidinti, jog pusės milijono žodžių ar minties simbolių 
ekvivalentas gali būti užregistruotas per vieną minutę Urantijos laiku. Šitos visatos kalbos 
yra nepalyginamai turtingesnės už besivystančių pasaulių kalbą. Koncepciniai Uversos 
simboliai turi daugiau negu vieną milijardą ženklų, nors bazinė abėcėlė turi tik 
septyniasdešimt simbolių. Nebadono kalba nėra tokia išvystyta, bazinių simbolių, arba 
abėcėlės ženklų, yra keturiasdešimt aštuoni.  

2. Sąvokų registruotojai. Šita antroji registruotojų grupė yra susijusi su sąvokų 
vaizdų, idėjų modelių išsaugojimu. Tai yra nuolatinė registruojanti forma, kuri nėra 
žinoma materialioms sferoms, ir šito metodo dėka per vieną valandą jūsų laiku aš galiu 
gauti žinių daugiau negu jūs galėtumėte jų gauti per vieną šimtą metų atidžiai skaitydami 
įprastą rašytinę kalbą.  

3. Ideografiniai registruotojai. Mes turime ekvivalentą tiek jūsų rašytinei kalbai, 
tiek ir šnekai, bet minties išsaugojimui mes paprastai vartojame sąvokų vaizdinį ir 
ideografinį metodą. Ideografiniai registruotojai sugeba tūkstantį kartų pranokti sąvokų 
registruotojų darbą.  

4. Oratorystės skatintojai.. Šita registruotojų grupė yra užsiėmusi užduotimi 
išsaugoti mintį tam, kad ji būtų atgaminta oratoriniu būdu. Bet Nebadono kalba, pusės 
valandos pareiškimu, mes galime išnagrinėti tokią temą, kurios išnagrinėjimui Urantijos 
mirtingajam prireiktų ištiso gyvenimo. Jūsų vienintelė viltis, jog suvoktumėte šias 
transakcijas būtų stabtelėjimas ir susimąstymas apie savo netvarkingų ir iškraipytų sapnų 
gyvenimą—kaip šitose nakties meto fantazijose jūs per keletą sekundžių nukeliaujate per 
metų metus nusidriekusį patyrimą.  

Dvasinio pasaulio oratorystė yra vienas iš rečiausių skanėstų, laukiančių jūsų, kurie 
esate girdėję tiktai primityvią ir klupinėjančią Urantijos oratorių kalbą. Yra muzikos 
harmonija  
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ir išraiškos eufonija Salvingtono ir Edentijos oratorystėje, kuri yra tokia įkvepianti, kad to 
neįmanoma pavaizduoti. Šitos ugningos sąvokos yra kaip grožio brangakmeniai šlovės 
karūnose. Bet aš šito negaliu padaryti! Aš negaliu žmogaus protui perteikti šitų kito 
pasaulio realybių platybės ir gelmės.  

5. Programų reguliuotojai. Rojaus, supervisatų, ir vietinių visatų programų bendrą 
priežiūrą vykdo šitoji minties saugotojų grupė. Jie tarnauja cenzoriais ir redaktoriais, o 
taip pat programų medžiagų koordinatoriais, visas Rojaus programas adaptuodami 



supervisatoms, o taip pat Dienų Senųjų programas adaptuodami ir išversdami į atskiras 
vietinių visatų kalbas.  

Vietinių visatų programos taip pat turi būti modifikuotos tam, kad jas priimtų 
sistemos ir atskiros planetos. Šitų erdvės pranešimų perdavimas yra atidžiai prižiūrimas, 
ir visada yra atgalinis registravimas tam, kad būtų garantuotas kiekvieno pranešimo 
deramas priėmimas kiekviename konkrečios grandinės pasaulyje. Šitie programų 
reguliuotojai yra techniškai kvalifikuoti tam, kad erdvės sroves panaudotų visais 
informacijos perdavimo tikslais.  

6. Ritmų registruotojai. Urantijos gyventojai be jokios abejonės šituos meistrus 
pavadintų poetais, nors jų darbas labai skiriasi nuo jūsų poetinių kūrinių ir beveik be galo 
juos pranoksta. Ritmas mažiau vargina tiek morontines, tiek dvasines būtybes, ir todėl 
dažnai stengiamasi efektyvumą padidinti, o taip pat malonumą išplėsti, įgyvendinant 
įvairias priemones ritmine forma. Man tiktai gaila, kad jūs negalite girdėti kai kurių 
Edentijos asamblėjų poetinių programų ir gėrėtis žvaigždyno genijų, kurie yra saviraiškos 
ir visuomeninio harmonizavimo šitos nuostabios formos meistrai, spalvos ir tono 
turtingumu.  

7. Morontiniai registruotojai. Aš pasimetęs dėl to, jog nežinau, kaip materialiam 
protui pavaizduoti šitos svarbios minties registruotojų grupės, kuri yra paskirta dirbti tam, 
kad išsaugotų morontinių reikalų ir dvasinių transakcijų įvairių grupinių ansamblių 
vaizdinius, veikimą; primityviai iliustruojant, jie yra pereinamųjų pasaulių grupiniai 
fotografai. Jie ateičiai išsaugo šitų besivystančių epochų gyvybiškus vaizdus ir 
bendravimus, išsaugodami juos morontinių dokumentų salių archyvuose.  

5. ENERGIJOS MANIPULIUOTOJAI  

Šitie įdomūs ir veiksmingi meistrai rūpinasi kiekviena energijos rūšimi: fizine, 
protine, ir dvasine.  

1. Fizinės energijos manipuliuotojai.. Fizinės energijos manipuliuotojai ilgus 
periodus tarnauja su energijos reguliuotojais ir sumaniai manipuliuoja ir valdo daugelį 
fizinės energijos fazių. Jie yra artimai susipažinę su supervisatų trimis pagrindinėmis 
srovėmis ir trisdešimčia pagalbinių energijos segregacijų. Šitos būtybės suteikia 
neįkainojamą pagalbą pereinamųjų pasaulių Morontinės Energijos Prižiūrėtojams. Jie yra 
Rojaus kosminių projekcijų atkaklūs tyrinėtojai.  

2. Intelektualios energijos manipuliuotojai. Jie yra tarpusavio bendravimo tarp 
morontinių ir kitų tipų protingų būtybių ekspertai. Šitoji bendravimo tarp mirtingųjų 
forma Urantijoje iš esmės neegzistuoja. Jie yra  
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tie specialistai, kurie skatina kylančiųjų morontinių būtybių sugebėjimą bendrauti vienai 
su kita, ir jų darbą sudaro didžiulis kiekis unikalių jaudinančių patyrimų intelekto sferoje, 
kurių aš nepajėgiu pavaizduoti materialiam protui. Šitie meistrai yra Begalinės Dvasios 
proto grandinių uolūs tyrinėtojai.  

3. Dvasinės energijos manipuliuotojai. Dvasinės energijos manipuliuotojai yra 
intriguojanti grupė. Dvasinė energija veikia pagal nustatytus dėsnius, lygiai taip, kaip ir 
fizinė energija. Tai yra, dvasinę jėgą, tyrinėjant, galima patikimai apskaičiuoti ir su ja 
galima palaikyti tikslų ryšį net ir taip, kaip ir fizinės energijos atveju. Dvasiniame 
pasaulyje yra tokie patys tikri ir patikimi dėsniai, kaip ir materialiose sferose. Per 
pastaruosius keletą milijonų metų šitie Amžinojo Sūnaus fundamentalių dėsnių, 
valdančių dvasinę energiją, kaip ji yra pritaikoma dangiškųjų būtybių morontinėms ir 
kitokioms kategorijoms per visas visatas, tyrinėtojai įgyvendino daug pagerintų metodų 
dvasinės energijos įsisavinimui.  

4. Sudėtiniai manipuliuotojai. Tai yra labai drąsi grupė gerai parengtų būtybių, 
kurios yra atsidavusios dieviškosios energijos trijų pirminių fazių, pasireiškiančių per 
visatas kaip fizinė, protinė, ir dvasinė energijos, funkciniam suvienijimui. Tai yra uolios 
asmenybės, kurios tikrovėje stengiasi atrasti Dievo Aukščiausiojo buvimą visatoje, 
kadangi šitoje Dievybės asmenybėje turi atsirasti visos didžiosios visatos dieviškumo 
patirtinis suvienijimas. Ir tam tikru laipsniu, šitie meistrai pastaruoju metu patyrė ir 
kažkokios sėkmės.  

5. Transportiniai patarėjai. Šitas transportinių serafimų techninių patarėjų 
korpusas yra labiausiai kvalifikuotas, kada bendradarbiaudamas su žvaigždžių 
tyrinėtojais, parengia maršrutus ir kitais būdais padeda transporto vadovams erdvės 
pasauliuose. Jie yra sferų transporto prižiūrėtojai ir jų yra visose apgyvendintose 
planetose. Urantiją aptarnauja septyniasdešimties transporto patarėjų korpusas.  

6. Ryšio ekspertai. Urantiją, lygiai taip, aptarnauja dvylika tarpplanetinio ir 
tarpvisatinio ryšio technikų. Šitos turinčios ilgą patyrimą būtybės yra ekspertai, žinantys 
perdavimo ir trukdymo dėsnius, kaip jie yra taikomi sferų ryšiams. Šitas korpusas yra 
susijęs su visomis erdvės pranešimų formomis, išskyrus Gravitacijos ir Atsiskyrusiųjų 
Žinianešių pranešimus. Urantijoje didelė jų darbo dalis yra atliekama per archangelų 
grandinę.  

7. Poilsio mokytojai. Dieviškasis poilsis yra susijęs su dvasinės energijos priėmimo 
metodu. Morontinė ir dvasinė energija turi būti papildoma lygiai taip tikrai, kaip tikrai 
yra papildoma ir fizinė energija, bet ne dėl tų pačių priežasčių. Mėgindamas jus apšviesti 
aš, noromis nenoromis, esu priverstas vartoti primityvius palyginimus; nepaisant šito, 
mes, būdami iš dvasinio pasaulio, savo nuolatinę veiklą turime periodiškai nutraukti ir 
persikelti į tinkamas susitikimų vietas, kur pasineriame į dieviškąjį poilsį ir tokiu būdu 
atstatome savo senkančias energijas.  

Pirmąsias pamokas apie šituos dalykus jūs gausite tada, kada pasieksite 
gyvenamuosius pasaulius po to, kai tapsite morontinėmis būtybėmis ir savo patyrimu 



būsite pradėję susipažinti su dvasinių reikalų metodu. Jūs žinote apie patį vidinį Havonos 
žiedą ir apie tai, jog erdvės piligrimai, nukeliavę per tuos žiedus, kurie yra iki jo, turi 
pasinerti į ilgą ir atgaivinantį Rojaus poilsį. Tai yra ne vien tik techninis reikalavimas, 
pereinant iš laiko karjeros į amžinybės tarnystę, bet taip pat tai yra ir būtinybė, poilsio 
forma, reikalinga tam, kad būtų papildyta energija,  

 
506 puslapis 

 
prarasta per kylančiojo patyrimo paskutiniuosius žingsnius ir kad būtų sukaupti dvasinės 
energijos rezervai nesibaigiančios karjeros kitam etapui.  

Šitie energijos manipuliuotojai taip pat veikia ir šimtais kitų būdų, kurių yra per 
daug, kad būtų galima kataloguoti, kaip antai, konsultacijos su serafimais, cherubimais, ir 
sanobimais dėl veiksmingiausių energijos priėmimo būdų ir dėl to, kaip palaikyti 
geriausią pusiausvyrą tarp aktyvaus cherubimo ir pasyvaus sanobimo į priešingas puses 
išsiskiriančių jėgų. Daugeliu kitų būdų šitie ekspertai tikrai suteikia paramą morontiniams 
ir dvasiniams tvariniams jiems stengiantis suprasti dieviškąjį poilsį, kuris yra toks esminis 
tam, jog būtų veiksmingai panaudojamos pagrindinės erdvės energijos.  

6. DIZAINERIAI IR PUOŠĖJAI  

Jeigu tik aš žinočiau, kaip jums pavaizduoti šitų unikalių meistrų nuostabų darbą! 
Mano bet koks mėginimas materialiam protui paaiškinti dvasinio puošimo darbą tiktai 
primintų jūsų pačių apgailėtinas, bet vertingas pastangas šituos darbus atlikti jūsų proto ir 
materijos pasaulyje.  

Šitas korpusas, nors ir apima daugiau kaip tūkstantį veiklos poskyrių, yra 
grupuojamas į tokias septynias pagrindines grupes:  

1. Spalvos menininkai. Būtent jie priverčia savo nuostabius harmoningo grožio 
pranešimus aidėti dvasinio atspindėjimo tuo dešimčiu tūkstančių spalvos tonų. Be spalvos 
suvokimo žmogiškajame patyrime nėra nieko kito, su kuo būtų galima šitą veiklą 
palyginti.  

2. Garso dizaineriai. Šitie dizaineriai vaizduoja skirtingo tapatumo ir morontinio 
suvokimo dvasines bangas, ką jūs galėtumėte pavadinti garsu. Tikrovėje šitie impulsai 
yra nuostabūs dangiškųjų gausybių grynų ir šlovingų dvasių-sielų atspindėjimai.  

3. Emocijų dizaineriai. Šitie jausmų intensyvintojai ir saugotojai yra tie, kurie 
išsaugo morontinius sentimentus ir dieviškumo emocijas laiko vaikų tyrinėjimams ir 
įtikėjimo įtvirtinimui ir morontijos progresuotojų ir besivystančių dvasių įkvėpimui ir 
išgražinimui.  

4. Kvapo menininkai. Šitas dieviškosios dvasinės veiklos palyginimas su cheminių 
kvapų fiziniu suvokimu, iš tikrųjų, yra nevykęs, bet Urantijos mirtingieji vargu ar galėtų 



šitą tarnavimą suvokti kokiu nors kitu pavadinimu. Šitie meistrai kuria savo įvairias 
simfonijas žengiančių pirmyn šviesos vaikų moraliniam pagerinimui ir pasitenkinimui. 
Žemėje jūs neturite nieko panašaus, su kuo būtų galima bent iš tolo palyginti šitą dvasinio 
grožio tipą.  

5. Buvimo puošėjai. Šitie meistrai nėra užsiėmę savęs pačių puošimo menais ar 
tvarinių gražinimo metodu. Jie yra atsidavę tam, kad sukurtų gausybę ir džiaugsmingų 
reakcijų individualiuose morontiniuose ir dvasiniuose tvariniuose, pavaizduodami ryšių 
svarbumą per pozicines vertybes, suteikiamas skirtingoms morontinėms ir dvasinėms 
kategorijoms šitų skirtingų būtybių sudėtiniuose ansambliuose. Šitie menininkai 
viršmaterialias būtybes sugrupuoja taip, kaip jūs sugrupuotumėte gyvas muzikos gaidas, 
kvapus, reginius, ir tuomet juos sulietumėte į šlovės himnus.  

6. Skonio dizaineriai. O kaip jums papasakoti apie šituos menininkus! Aš tik 
galėčiau pasiūlyti labai tolimą palyginimą, kad jie yra morontinio skonio gerintojai, ir kad 
jie taip pat stengiasi išplėsti grožio suvokimą besivystančių dvasinių jausmų šlifavimo 
dėka.  
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7. Morontiniai sintezuotojai. Tai yra meistrai menininkai, kurie, kada visi kiti savo 
atitinkamą indėlį yra įnešę, morontiniam ansambliui suteikia kulminacinius ir 
baigiamuosius potepius, šitaip pasiekdami įkvepiantį pavaizdavimą to, kas yra dieviškai 
gražu, ilgalaikį įkvėpimą dvasinėms būtybėms ir jų morontiniams partneriams. Bet jūs 
turite palaukti savojo išsilaisvinimo iš gyvulinio kūno prieš pradėdami suvokti 
morontinių ir dvasinių pasaulių meninę šlovę ir estetines grožybes.  

7. HARMONIJOS DARBININKAI  

Šitie menininkai nėra susiję su muzika, tapyba, ar kuo nors panašiu, kaip jūs 
galėtumėte manyti. Jie yra užsiėmę specialių jėgų ir energijų, kurios yra dvasiniame 
pasaulyje, tačiau kurių nesuvokia mirtingieji, manipuliavimu ir organizavimu. Jeigu aš 
turėčiau bent mažiausią pagrindą palyginimui, tuomet šitą unikalią dvasinio pasiekimo 
sritį mėginčiau pavaizduoti, bet esu nevilty—nėra jokios vilties, kad šitoji dangiškojo 
meno sfera būtų perteikta mirtingųjų protui. Nepaisant šito, ko neįmanoma pavaizduoti, 
tą vis tiek galima išreikšti netiesiogiai:  

Grožis, ritmas, ir harmonija yra intelektualiai susieti ir dvasiškai giminingi. Tiesa, 
faktas, ir tarpusavio ryšys yra intelektualiai neatskiriami ir susieti su filosofinėmis grožio 
sampratomis. Gėris, teisumas, ir teisingumas yra filosofiškai tarpusavyje susieti ir 
dvasiškai kartu sujungti su gyvąja tiesa ir dieviškuoju grožiu.  

Tikros filosofijos kosminis suvokimas, dangiškojo meno pavaizdavimas, arba 
mirtingojo mėginimas pavaizduoti, kaip žmogus supranta dieviškąjį grožį, niekada negali 



būti tikrai patenkinantys, jeigu tokie tvarinio mėginimai žengti pirmyn yra nesuvienyti. 
Šitoji dieviškojo akstino išraiška paties besivystančio tvarinio viduje gali būti 
intelektualiai teisinga, emociškai graži, ir dvasiškai gera; bet tikrosios sielos išraiškos 
nebus, jeigu menininko, mokslininko, ar filosofo gyvenimo patyrime šitos tiesos realybės, 
grožio prasmės, ir gėrio vertybės nebus suvienytos.  

Dieve šitos dieviškosios savybės yra suvienytos tobulai ir absoliučiai. Ir kiekvienas 
Dievą pažįstantis žmogus ar angelas visą laiką augančiuose suvienytos savimonės 
lygiuose turi neribotą saviraiškos potencialą niekada nesibaigiančio pasiekimo būti 
panašus į Dievą metodo dėka—amžinosios tiesos, visuotinio grožio, ir dieviškojo gėrio 
patirtinio suliejimo evoliuciniame patyrime dėka.  

8. MIRTINGOJO SIEKIAI IR MORONTINIAI LAIMĖJIMAI  

Nors dangiškieji meistrai asmeniškai ir nedirba materialiose planetose, tokiose, 
kaip Urantija, bet, kartas nuo karto, jie iš sistemos būstinės tikrai atvyksta tam, kad 
pasiūlytų pagalbą iš prigimties gabiems mirtingųjų rasių individams. Kada būna šitaip 
paskirti, tada šitie meistrai laikinai dirba, vadovaujami planetinės pažangos angelų. 
Serafinės gausybės bendradarbiauja su šitais meistrais, mėgindamos padėti tiems 
mirtingiesiems menininkams, kurie turi įgimtą talentą, ir kurie taip pat turi Derintojus su 
ypatingu ir ankstesniuoju patyrimu.  

Ypatingų žmogiškųjų sugebėjimų yra trys įmanomi šaltiniai: Pagrindą visada 
sudaro natūralūs arba įgimti sugebėjimai. Ypatingi sugebėjimai niekada nebūna Dievų 
sprendimu suteikta dovana; visada kiekvienam žymiam talentui  
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yra protėvių pagrindas. Priedo prie šitų natūralių gabumų, arba daugiau kaip papildymą, 
galima pridėti Minties Derintojo vedimą tuose individuose, kurių viduje gyvenantys 
Derintojai turėjo realius ir bona fide patyrimus tokiame pat lygyje kituose pasauliuose ir 
kituose mirtinguose tvariniuose. Tais atvejais, kada tiek žmogiškasis protas, tiek viduje 
gyvenantis Derintojas yra nepaprastai gabūs, tada gali būti deleguojami dvasiniai meistrai 
tam, kad veiktų šitų talentų harmonizuotojais ir kitaip padėtų ir įkveptų šituos 
mirtinguosius siekti visą laiką tobulėjančių idealų ir kad pamėgintų juos geriau 
pavaizduoti sferos gerovės labui.  

Dvasinių meistrų gretose nėra kastų. Nesvarbu, kokia bebūtų žema jūsų prigimtis, 
jeigu jūs turite išraiškos sugebėjimą ir dovaną, tada jūs pasieksite atitinkamą pripažinimą 
ir gausite tinkamą įvertinimą, kada kilsite morontinio patyrimo ir dvasinio pasiekimo 
pakopomis. Negali būti nė vieno žmogiškojo paveldėjimo trūkumo ar mirtingojo 
aplinkybių nepritekliaus, ko iki galo negalėtų kompensuoti ir visiškai pašalinti morontinė 
karjera. Ir visas toks pasitenkinimas dėl meninio pasiekimo ir išraiškingos saviraiškos bus 
pasiektas vystantis į priekį jūsų pačių asmeninių pastangų dėka. Pagaliau evoliucinės 
vidutinybės siekiai gali būti įgyvendinti. Nors Dievai savo sprendimu talentų ir 



sugebėjimų laiko vaikams ir nedovanoja, bet jie tikrai pasirūpina, kad būtų pasiektas visų 
jų kilnių troškimų patenkinimas ir kad būtų atsidėkojama už žmogaus alkį dieviškajai 
saviraiškai.  

Bet kiekviena žmogiškoji būtybė turi prisiminti: Daugybės ambicijų pirmauti, 
kurios labai kankina mirtinguosius materialiame kūne, tiems patiems mirtingiesiems 
morontinėje ir dvasinėje karjeroje nebeišliks. Kylantieji morontiniai gyventojai mokosi, 
kaip suvisuomeninti savo ankstesniuosius grynai savanaudiškus siekius ir egoistines 
ambicijas. Nepaisant šito, tie dalykai, kuriuos jūs taip nuoširdžiai siekėte daryti žemėje ir 
kuriuos atlikti nuolat trukdė aplinkybės, jeigu po to, kai morontinės karjeros metu įgysite 
tikrą motos įžvalgą, jūs dar tą daryti tebenorėsite, tuomet jums kuo tikriausiai bus 
suteiktos visos galimybės savo ilgai puoselėtus troškimus patenkinti iki galo.  

Prieš kylantiesiems mirtingiesiems paliekant vietinę visatą, kad pradėtų savo 
dvasinę karjerą, jie bus iki galo pasotinti kiekvieno intelektualaus, meninio, ir 
visuomeninio troškimo ar tikro siekio atžvilgiu, kurie visą laiką apibūdindavo jų 
mirtingosios ar morontinės egzistencijos sferas. Tai yra toks pasiekimas, kai yra po lygiai 
patenkinama saviraiška ir savimonė, bet tai nėra identiško patirtinio statuso pasiekimas, 
taip pat tai nėra visiškas būdingos individualybės užtušavimas sumanumo, metodo, ir 
išraiškos požiūriu. Bet asmeninio patirtinio pasiekimo naujas dvasinis skirtingumas 
netaps šitaip suniveliuotu ir sulygintu tol, kol jūs nebūsite užbaigę Havonos karjeros 
paskutiniojo žiedo. Ir tada iš tikrųjų Rojaus gyventojai susidurs su būtinybe prisiderinti 
prie asmeninio patyrimo absonitinio skirtingumo, kurį galės suvienodinti tiktai tvarinio 
statuso galutinis grupinis pasiekimas—mirtingųjų užbaigtųjų septintojo etapo dvasios 
likimas.  

Ir tai yra pasakojimas apie dieviškuosius meistrus, tą nuostabių darbininkų 
kosmopolitinę grupę, kuri tiek daug dirba, kad šlovintų architektūrines sferas Rojaus 
Kūrėjų dieviškojo grožio meniniais pavaizdavimais.  

[Pateikta Nebadono Archangelo.]  
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